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KAHOUOam ncuxon02iuHux Hayx,

doyenm Kapeopu poMaHoO-2epMAaHCLKUX MO8
Hasuanvho-nayxkoozo yenmpy mMoeHoi nio2comosxu
Hayionanvnoi axademii Cnyocou 6esnexu Yrpainu

Y ctatTi npoaHaniaoBaHo TEKCTM AOKYMEHTIB €Bponenicbkoro Coto3y Ta BU3HAYEHO iXHi OCHOBHI NIEKCMKO-CEMAHTUYHI
XapaKTePUCTMKK, @ TaKOX CTUMICTUYHI NPUINOMU NS CTBOPEHHSA edekTy BUpa3HOCTi. OCHOBHUM METOAOM AOCHIOKEHHS
Oyno obpaHO NMEKCUKO-CEMaHTUYHWUIA aHarni3 TEKCTIB JOKYMeHTIB €Bponericbkoro Cotody. MNpoBegeHo NopiBHAHHA ABOX
CXOXWX MPOrpaMHMX AOKYMEHTIB CTpaTeriyHoro po3suTky €sponericbkoro Coto3y pisHuX pokiB — «[MobanbHa cTparteris
30BHILUHLOI NoniTuKK | noniTukm 6e3nekn €C» 2016 p. (Tekct 1) i «EBponencoka cTpateria 6e3neku» 2003 p. (TekcT 2).
Moka3aHo 3MiHM Y TEMATWUYHIN CNPSIMOBAHOCTI TEKCTIB, WO BigobpaxaeTbea y BUOOPI NEKCUYHKUX ouHuLb. 3a pesynb-
TaTamy NEeKCUKO-CEMaHTUYHOrO aHarnidy AOKYMEHTIB BUSIBMEHO OCHOBHI TEMATWUYHI rPYMu NEKCUYHUX OAMHMLb, Taki SK:
CninbHi gii, BignosiganeHicTb i wiHHOCTI, Cuna Ta 6e3neka T1a 3arpo3un. TematnyHa rpyna CninbHi 4ii oxonnoe Taki nig-
Temu: [is, CniBpoGiTHULTBO, YcniwHui pesynstaT i Cnoci6 aii. TematuuHa rpyna BignosiganbHicTb i LiHHOCTI cknaga-
€TbCA 3 ABOX MigTeM: BignosiganbHicTtb i LliHHOCTI. Mpyna Cuna Ta 6e3neka Mictutb Ai rpynu: Cuna ta besneka Bigno-
BigHO. KinbkicHe NOPIBHAHHSA NEKCUYHMX OAUHML B 000X TEKCTax MoKasaro, L0 OCHOBHMWI aKUEHT pOBUTLCSA Ha NEKCUKY,
NOB’sI3aHy 3i CMiNbHUMK AiSMKU Ta 3ycunnamu KpaiH-napTtHepis. MMpote y Tekcti 2016 p. NOMITHO NepeBaXae NeKCuKa,
NoB’si3aHa 3 BiAMNoBiAanbHIiCTO Ta LiHHOCTAMM, aHiX y TekcTi 2003 p., Ta Habarato MeHLe 3ragyeTbcs Tema 3arpo3. Cepeq
CTUMICTUYHMX NPUNOMIB ANS CTBOPEHHS e(PEKTY BUPA3HOCTI OOHUM i3 HAMNOLUMPEHILLUX € NEKCUYHMIA MOBTOP OOHOKOpe-
HEBUX CMiB i3 METOK HafaHHSA UMM TepMiHam 0COONMBOrO 3HaA4YEHHS Y CBIAOMOCTI peumnieHTa. Takox LUMPOKO BUKOPWUC-
TOBYHOTbCH YTBOPEHHS CMOBOCMNONYYeHb HaiyacTiwe 3 ABOX abo TPbOX €NeMEeHTIB y poni OAHOPIOHUX YNEHIB PeYEHHS.
[HWKm 3acobom gnsa HabyTTa HeobXiaHOT eKCNPECUBHOCTI € aHTUTE3a.

Kno4oBi cnoBa: JOKYMEHT, NEeKCUYHI OAMHMLI, MOBHI 3acobM, CeMaHTUKa, TemaTuyHa rpyna.

The article deals with the analysis of European Union documents and their lexical and semantic peculiarities as well
as expressive stylistic methods are defined. The lexical and semantic analysis of European Union texts was chosen as
the main research method. Two similar program documents concerning European Union strategic development of different
years were taken for comparison — A global strategy for the European Union’s foreign and security policy of 2016 (Text
1) and European security strategy of 2003 (Text 2). The changes in themes of the texts are reflected in lexical choice.
The lexical and semantic results revealed the main theme groups: Common actions, Responsibility and values, Strength
and security and Threats. The theme group Common actions includes the following subgroups: Action, Cooperation, Pos-
itive outcomes and Manner of action. The theme group Responsibility and values covers the subgroups Responsibility
and Values. The group Strength and security includes the subgroups Strength and Security respectively. The quantitative
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comparison of the vocabulary in both texts illustrated the focus on lexis connected with commons actions and efforts
of the states-members. Meanwhile, the text of the year 2016 contains more lexical units concerning responsibility and val-
ues in comparison with the text of the year 2003. To the contrary, the vocabulary of threats is mentioned less often. One
of the commonest expressive stylistic methods is lexical repetition of derivatives to stress upon the significance of the terms
in the recipient’'s mind. The following common method is using word collocations made of two or three elements acting as
homogeneous parts of a sentence. Another technique for showing the necessary expression was antithesis.

Key words: document, lexical units, linguistic techniques, semantics, theme group.

IlocTanoBka mnpobéjaemMu. Y 3B’S3Ky 3 pO3BH-
TKOM MDKHApOJHHX BIJHOCHH Y CBITI 3’SIBISETHCA
Jenain OibIe TeKCTIiB 1 JOKYMEHTIB, SIKi 3acBiady-
IOTh Il BITHOCHHHM Ta MAIOTh BJIACHI JIHTBICTHYHI
ocobmuBocti. Ham3Bu4yaiiHOi akTyaJbHOCTI cepen
Cy4acHHX JOCHTI[UKeHb HaOyau HayKOBi PO3BIIKU
B Tajy3l BUBYCHHS JICKCUKU FOPUIUYHUX TEKCTIB
€ppomnericekoro Cotro3y. IluTanasM BHUBUEHHS JIiHT-
BICTHYHUX OCOOJMBOCTEH €BPOTEKCTY 3aHMaroThCS
3Me01TBIIor0 3aKopAoHHI ¢axiBmi, Taki sk JI. bim,
A. KaBocki, k. I'apnuep, toni sk B YkpaiHi nei
HanpsM JIOCJIJKCHb JIUIIe Habupae oOepTiB 1 mpe-
crarienuii podoramu . Kacsuenko, A. [imopwu-
Humxoscekoi, H. AmnydpieBoi Tta H. JlyOposoi,
A. YebGoTaproBoi.

TepMiH «ITpaBOBUH €BPOJIEKTY, SIKUH 3apa3 4acTo
3aCTOCOBYETHLCS B pOOOTaX JTOCIITHUKIB IOPHIUTHAX
TeKcTiB €Bponeiicbkoro Coro3y, 03Ha4a€ OHOBIICHHS
Ta TIONMOBHEHHSI TEPMIHOCHCTEMH €BPOIECHCHKOTO
npaBa. JOCHiKEHHS €BPOJIEKTY 3 TMOIISAAY HOTO
MepeKIIay CTAHOBUTH HOBUH HAIIPSAM Y TIEpEKIaI03-
HaBCTBI Ta MPHUBEpPTAE yBary QaxiBIiB IO OCOOIH-
BOCTEH BiATBOPEHHS JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX OCO-
OnMMBOCTEl TEPMIHIB OJIHIET MOBH MOBOIO TICPEKIIaJTY.

AHaji3 ocTraHHiX XocaiIkeHb i myOsaikamiii.
A. UYeboTaphoBa BBaXkae, IO MOBAa TEKCTIiB €BPO-
MEHCHKOTO TIpaBa XapaKTEPHU3YEThCS HASIBHICTIO
crelianbHOl IOPUAMYHOT TEPMIHOJNOTII, CKOpOYEHBb
1 HOMEHKJIaTypHHUX OAMHUIIb, ACUMIJIbOBAHUX TEPMi-
HOJIOTIYHHX CIIONIYK [4].

A. Timopa-lllumkoBcbka MpoaHami3yBata CHH-
TaKCHYHI OCOOJIMBOCTI €BPOTEKCTIB 1 BUSBUIIA TIepe-
Ba)KaHHSI TPOCTHX pPEYeHb 3 OOCTaBHHOIO METH
Ta MPUYUHH, OTHOPIAHUX YJICHIB pedeHHs Toulo [2].

H. AnydpieBa Ta H. [IyOpoBa mikaBnsitbes mpo-
O1eMor0 (DYHKI[IOHYBaHHSI €BPOJICKTY SIK HaJHAIIO-
HaJIbHOI IOPUAMYHOI MOBH. ABTOPH CTBEPIKYIOTb,
mo TepMiHoJoris JokyMmeHTiB €C cTBoproBamacs
[UIIXOM JTIHTBICTUYHUX KOMIPOMICIB 1 € BimoOpa-
KEHHSIM KOHLENTYalbHUX KapTHH CBIiTYy MOBHHX
CIIBTOBapHCTB, sIKi BHKOPUCTOBYIOTH €BPOJIEKT [1].

J1. KacsiHenko Bim3Hauuia Taki JEKCHKO-CEMaH-
TAYHI TIPOIECH TEPMIHOTBOPEHHS y €BPOJICKTI: Tep-
MIHOJIOTI3aIlit0, TpaHCTepMiHOJOTI3alifo, Metado-
pU3allito Ta TPaHCIO3UILit0. JloCITiTHUIIS BBaXKa€E, IO
MeTadopu3zallis € HAUMOMUPEHIIINM 13 HUX 1 BHUKO-
PUCTOBYETHCSI Y CTBOPEHHI MOBHUX TEPMIHOJIOTIY-
HUX OIWHHIIH 1 CKOPOUEHH [3].
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Cepen 3apyOiXKHUX TOCHTIJHHKIB BIUIUBY IIepe-
KJIQJy TEKCTIB YToll, MOB’S3aHUX 13 €BPONEHCHKIM
Coro3oMm, Ha 0coONMBY yBary 3aciyroBy€ HayKOBa
nyOnikauis JI. Bin, y sxiit BoHa po3misaae npoOiemy
YTBOpEHHsI Ta (D)YHKIIOHYBaHHS €BPOJIEKTY Ha TpH-
KJIaJ[i TIOJIbCHKOT MOBH, HOTO PIi3HHMIN BiJ CTaHIApT-
HOI IOJIbCHKOI FOPUIMYHOI MOBH. Bylo BUSIBIEHO
3MiHH Ha MIKPO- Ta MaKPOCTPYKTYPHHUX PiBHSX [5].

A. KaBocki Harosomrye Ha 0COOIHMBOCTSIX B3aEMO-
Iii paBa Ta MOBH, 1110 BIUIMBAE HA MEPEKIIa] FOpH-
JUYHUX MTOHSITH aHIIIHCHKO0 MOBOIO. ABTOD BiJ3HA-
Ja€e TOSBY CKJIATHOIIIB Yy TepeKiiazi TEpMiHiB, SKi
HaJIeXAaTh CyTO 10 €BPOIEHUCHKOro npasa [6].

3aco0u BUpakEHHsSI 0OOB’SI3KOBOCTI y IOPUANY-
HHUX TEKCTaX PO3MIIaroThbes y poboTi M. Jlxeckor
ta A. YinToc, mpuUCBSYCHIN mpoOiieMi mepekiiamay
JMIEOHTHYHOT MOIATLHOCTI. ABTOPHU 3a3HAYaIOTh, IO
HasBHICTH y TEKCTi BUPa3iB ACOHTUIHOI MOJATBHOCTI
MOX€ BIUIMHYTH HAa BUHUKHEHHS y UMTaya OaykaHHS
JOTPUMYBATHCSl TPaBHI 1 MiIKOPSTUCS HaKa3aM.
BonHouac Taki pedeHHs BUCIOBIIOIOTH MOOaKaHHS,
MPOXaHHS Ta HaMipH aBTOpa IIOAO0 aJpecara TaKhuX
MOBIIOMJIEHb 1 3alpOIIyIOTh HOTO B3SATH Ha cebe
TIeBHI 30008’ s13aHHSA [7].

AHani3 HayKOBHX pO3pO0OK y Tally3i TEKCTiB
JIOKyMeHTiB €Bponeiicbkoro Coro3y IoKasaB, IO
OUTBIIICTh FOPUAMYHUX JOKYMEHTIB XapakTepH-
3YETbCS CYBOPOIO OPraHi3alliifHOI CTPYKTYPOIO
Ta cruenudiIHO0 TepMiHONOTiE. Bymo mpoanarizo-
BaHO IOpUANYHI TOKyMeHTH €Bpomneiicbkoro Corosy
Ta BHSBJICHO MiITBEPAKCHHS PE3YJbTaTiB HoIepe-
JIHIX JTOCIIJDKCHb SK BITUYM3HSHUX, TaK 1 3apyOixk-
HuXx aBTOpiB. Cepel] TaKUX JOKYMEHTIB OyJI0 pO3ris-
Hyto JloroBip mpo €Bpomneiicekuii Coro3, Jlorosip
mpo ¢dyHKIIOHYBaHHSI €Bporelickkoro  Corosy,
JlicaGoHCBKY yromy mpo BHECEHHS 3MiH B YTromy
npo €spornericekuiit Coro3 Ta Yroay npo 3acHyBaHHS
€pporneticbkoi CiILHOTH.

[Ipote € HU3Ka porpaMHUX AOKyMeHTiB €C, siKi
MalOTh PEKOMEHJAIliIHY CHIy, Ha BIAMIHY BiA THX,
mo € 00OB’S3KOBUMHM IJII BUKOHAHHsI. Taki IOKy-
MEHTU CTBOPIOIOTBHCSA 3 HaMipoOM 3aJy4eHHs KpaiH-
MapTHEPIB 0 CHUIBHUX il 3 yperyJtoBaHHS MTOTOY-
HUX KOH(QJIIKTIB, CIPUSIHHS MUPY Ta Oe31elli, a TAKOXK
PO3BUTKY 1 100po0yTy Kpain €C.

IlocTtanoBka 3apaanHs. CydacHa ines M’ SKOTO
MpoMNaryBaHHsI CIIBIIPAIli BiIOOpaXaeThCsl y peTelb-
HOMY BHOOpI JIEKCHKO-CEMaHTUYHHX 3aCO01B BILIUBY
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Ha YWTaya, aHalli3 SIKUX 1 CTAHOBUTh METY IIbOTO
TOCITIKEHHS. 3aBIaHHS ITi€l poOOTH — IOCHTIAUTH
CEMaHTHKy TEPMiHIB y JAOKYMEHTaX CTPATETiqHOTO
HampsIMKy Ta BUSIBUTH B HHMX OCHOBHI TE€MaTH4Hi
IPYIM, a TaKOX BU3HAYUTH CTHJIICTUYHI NPHHOMHU
IUIsl CTBOpEHHS €(EKTy BUPA3HOCTI.

Bukaax ocHoBHOro wmarepiaay. OCHOBHUM
METOJIOM JOCHiIKeHHS Oyno 00paHO JIEKCHKO-
CEeMaHTHYHWH aHaji3 TEKCTiB Ha MPHKIAIl ABOX
nokyMmeHTiB €Bponeiicekoro Corozy: «l7obanbHa
CTpareris 30BHIIIHBOI MOJITUKHU 1 OMITUKU Oe3MeKn
€C» 2016 p. (Teker 1) i «EBponeiicbka cTpareris
6esnexu» 2003 p. (Texcr 2). Meroro CTBOpEeHHA
Texcry 1 Oyio CrIpusSHHS MHUPY, CTa0ITEHOCTI Ta 0e3-
ek B €Bporti, 3MIIIHEHHST 000POHHOTO TIOTEHITiATY
€C. Tekcr 2, axuii Oyno oOpaHO AJs MOPIBHSIHHA,
MepeyBaB CTBOPEHHIO MEPIIOTO TEKCTY, TOMY OyJo
BR)XJIMBO BU3HAYHTH OCOOIMBOCTI BUKOPHCTAHHS
MOBHHX 3ac00iB JJIs1 BUpa)KEHHS BIUIMBY Ha PELUIIi-
€HTa B 000X TEKCTAax.

Jlekcemu oOupanucs 3a MPUHLMUIIOM iX peJIeBaHT-
HOCTI Ta YaCTOTH BUKOPHCTaHHS y TEKCTaX, IMOYH-
HAIOYM Bij| 5 3rajyBaHb Xo4a OM B OJHOMY 3 HHX.
Hanpuxnan, skmo y Tekcri 1 nekcema 3ycrpiva-
nacs 5 pasiB, a B TekcTi 2 )KOgHOTO pasy, I JIEKcemMa
BpaxoByBaJIacsl Uil MOPIBHSHHA. SIKIIO K Jiekcema
3ycTpivanacs MeHIIe 5 pa3iB y KOKHOMY 3 TEKCTIB,
BOHA HE BHOCHJIACS JI0 CKJIQAY BiAMOBiAHOI TPYNH.
BpaxoByBanucsi Takok TOXigHI (OPMH JIEKCEM,
HaBeleHUX y Tabmumsax. Hampuxman, strengthen,
strengthened, strengthening abo connect, connected,
connection, interconnection. CnoBa, siki HE MarOTh

ICTOTHOTO TEMaTHYHOTO HABaHTAXKEHHS 1 € 3arajbHO-
B)XKMBaHMMH, Takl K become, time, make, in TOI1[0, 10
TEMaTUYHHX TPyT He oOupanucs. [loHaTTs peneBaHT-
HOCTI pO3NISAAIOCS B 1[Il poOOTI SIK BiAOBITHICTH
3HAYEHB JIEKCEM OCHOBHIW TEMATHIIl Ta HaMipaM TeK-
cTy. OCKIIBKM TEKCTH TPOTIAaryBajyl BIPOBAIKCHHS
Ta MATPUMKY MHUpPY, O€3MEKH Ta PO3BUTKY KpaiH-iie-
HiB €Bporelickkoro Cor3y, TO OCHOBHI TE€MaTHYHi
TpyIH MaJli OXOIUTIOBATH TaKy TEMaTHKY, K 3aXHUCT,
JISUTBHICTB 1 CIIiBPOOITHUIITBO.

Ha oOCHOBI JIEKCHKO-CEMaHTHYHOTO aHAaJi3y
TekctiB 1 Ta 2 BUAICHO OCHOBHI TEMAaTUYHI TPYIIH
nexceM (auB. Tabm. 1).

Sk BUAHO 3 TaOMNHMIN, JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUM
aHaJi3 TEKCTIB JOKYMEHTIB BUSBUB 3HadHI BiJ-
MIHHOCTI y HAaCTPOSIX TEKCTiB, MEPEMIilllEeHHsS yBaru
BiJ igeHTH(]IKAIIl MOTEHIINHKUX 1 peaJbHUX 3arpo3
y Tekcti 2 mo B3ATTS Ha cebe BiAMOBITAITBHOCTI
1 HaroJOMIeHHS Ha MiHHOCTSX y Tekcri 1.

PosrisiHeMo KOXHY TpyIy JEKCHYHUX OIWUHUIIH
OKpPEeMO 3 KUIBKICTIO 3rajlyBaHb KOXKHOI JICKCEMH
B Texcrax 1 12 BignoBigHO.

I'pyna Common actions cKi1agaeThesi 3 YOTHPHOX
miarpym: Action, Cooperation, Positive outcomes
i Manner of action. KoxxHa 3 mux migrpyn MiCTHTB
JIEKCUKY, TIOB’13aHy 31 CIIIbHUMH aKTUBHUMH JTiSIMH,
pe3yabpraTaMu uX Jiifl 1 cnoco0oM iX 3iHCHEHHS.
Hanpuxman, no minrpynu Action (616/238) BinHe-
CEeHO Taki Jiekcemu: development (96/38), action/
actor/activity (53/27), investment (53/5), build
(47/16), promote (45/6), deepen (40/6), enhance
(28/7), change (27/13), foster (26/3), pursue (25/9),

Tabmuns 1

I'pynu HaliyacTine BKUBAHHX JeKceM (i3 KUIBKICTIO 3rafyBaHb KOKHOI JIeKCeMHU
B TekcTax 1 Ta 2 Ta iX BiACOTKOBHM BiTHOIIEHHSIM)

Ki . Bincorkose Bia- Bincorkose Bia-
ILKiCTH BUNAJ- .. ..
X HOIIEHHS KOKHOI | HOIIEHHS KOKHOI
Ne Ha3sga rpynu Jiekcem KiB 3aCTOCyBaHHA nizrpynu rpynH
Texer 1 | Teker 2 | Texker 1 | Texker 2 | Texer 1 | Texer 2
Action. [ist 616 238 18,2% 15,5%
Cooperation. 602 278 17.8% | 18,1%
Common actions CriBpobiTiuuTE
. L. 0 0,
1 Crinbi nii Posgwe ouutcomes. 220 117 6.5% 7.6% 43,3% 41,6%
YeminHui pe3yasrar
Mannpr of action. 6 0.8% 0.4%
Cmoci0 mif
e | o2 | 199 | | 1
2 BiHHOBiIlaJ.IBHiCTL 28,3% 19.6%
i winHOCTI Values. IlinHOCTI 354 102 10,5% 6,6%
Strength and Strength. Cuia 377 178 11,1% 11,6%
3 ity. . 21,59 20,99
A Cunata g urity. Besnexa 353 143 | 104% | 9.3% 5% 9%
4 | Threats. 3arpo3u 232 274 6,9% 17,9% 6,9% 17,9%
Bceroro 3384 1535 100% 100% 100% 100%
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implement (22/10), counter (22/6), prevent (21/9),
contribute (20/14), grow (18/13), respond (14/7),
encourage (14/1), against (9/8), broaden (8/3), reach
(8/3), continue (7/23), expand (7/3), advance (6/8).
OCKUIBKHM KUIBKICTH 3rafjaHHUX CIIIB Ma€ CHIBBIIHO-
CUTHCS 13 3araJIbHOI0 KUIBKICTIO 00paHOi TepMiHOIIO-
TIYHOT JIGKCUKHA B KOKHOMY TEKCTI, TO Ha IPUKJIAAI
BIZICOTKOBOTO BigHOIIEHHS Maemo 18,2% nekceM
y Tekeri 11 15,5% nexcem y TekcTi 2.

[Migrpyma Cooperation (602/278) mictuna Taki
JIeKceMu: cooperate (84/9), global (83/26), partner
(75/36), international (46/47), engage (45/15),
share (41/13), joint (25/5), connection (21/4), com-
mon (20/14), coherent (20/11), multilateral (17/18),
together (17/11), dialogue (17/4), relations (16/24),
collective (11/2), close (10/9), community (10/5),
united (10/4), solidarity (10/2), integrity (9/7),
mutual (9/3), negotiation (6/7), participate (6/2).
VY BificoTKOBOMY BigHOIICHHI 1ie ckianae 17,8% mex-
cemy Tekcri 11 18,1% y Texcri 2.

VY migrpymni Positive outcomes (220/117) posraruo-
BaHIi JICKCEMHU, SIKi OXOTLTIOIOTh 3HAUCHHS 100pOoOyTY,
3TO/M, BUPILICHHS MPOOJIEM, YCIiXy Ta OCATHEHB:
prosperity (38/6), agreement (31/10), effectiveness/
efficiency (23/4), addressing (18/15), (re)solution
(18/11), better (16/14), opportunity (16/8), reform
(15/10), achievement (15/8), improving (10/10),
innovation (8/1), successful (5/6), settlement (5/4),
tackle (2/10). Po3nonin JekceM y TEKCTaX CKJIAae
6,5% y Tekcrti 117,6% y Tekcri 2.

Croci6 nmii abo IHTEHCHBHICTH MOiii TpencTaB-
JieHa JiekceMamu miarpynu Manner of action (28/6).
e 3pmebinmbimoro mnpucHiBHUKY rapidly/swiftly/fast
(12/5), consistently (9/0) ta systematically (7/1).
V Tekcti 1 Bonu cknamarots 0,8%, aB Texcti 2—0,4%.

I'pyna Responsibility and values wmicTuth nBi
migrpynmun — Responsibility ta Values. Iligrpyma
Responsibility (602/199) mnpencraBieHa Momaib-
Humu giecinoBamu: will (307/34), must (78/24), can
(57/19), need (26/33), should (15/36), may (6/7)
1 nexkcemamu responsibility (39/14), commit (26/13)
1 require (23/13), AKi BXOIATH IO CEMaHTHIHOTO
MoJIA JIEKCEMHU «000B’sa30k». Came Il JIEKCEMHU, Ha
HAIly TYMKY, CITyTYIOTh [T BUPAXCHHS ICOHTHYHOT
MOJaNbHOCTI HaMipiB aBTOPIiB TEKCTy 1 CKJIaJaroTh
17,8% y Texkcri 11 13% y Tekcri 2.

VY miarpymi Values (354/102) posrarioBaHi Jiek-
CeMH, TIOB’s3aHi 3 JOTPUMaHHSAM IIpaB Ta iHTEp-
€CiB TPOMaJIsH, a TAaKOXK CYCIUTFbHUMH IIHHOCTSIMH:
interests (47/15), diplomacy (34/4), human rights
(31/4), principles (31/4), order (30/5), rule (29/10),
law (29/10), values (28/8), democracy (23/8),
priority (20/4), freedom (18/3), respect (12/7), fair
(9/2), grounded (8/0), justice (5/5), objective (0/13).
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Y Tekcri 1 HapaxoBaHo 10,5% Takux JiekceM,
ay Tekcri 2 — 6,6%.

I'pyma Strength and security Mae nBI TiATpyNH.
[lepma — Strength — MiCTUTB JEeKCEMH 31 3HAUCHHAM
MOTY>KHOCTI, CHJIY, 31aTHOCTI MiATPUMYBATH iHIIHUX.
VY 1o migrpymny BiHECEHO TaKi JIGKCUYHI OJUHUIL:
strong/strength (63/26), support (51/30), sustainable
(39/8), resilience (32/0), effort (29/0), govern (28/21),
capability (25/24), assistance (20/11), manage
(20/10), capacity (18/8), power (13/9), potential
(12/8), enable (12/3), force (10/15), maintain (5/5).
Y BIZICOTKOBOMY BIJIHOIICHHI KIJBKICTh JIEKCEM
y Tekcri 1 cknamae 11,1%, a'y Tekcti 2 — 11,6%.

Hpyra miarpyma — Security — OXOITIIOE JEKCEMHU
31 3HAUCHHSAM OC3MEKH, 3aXUCTy W MHUPY: Ssecurity
(140/76), defence (58/12), peace (50/19), protection
(26/10), credibility (21/2), ensure (20/4), safety
(12/5), stability (11/15), guarantee (8/0), preserve
(7/0). 'Y BimcoTkax posmonmisi jekceM y Tekcrax
112 cknagae 10,4% 1 9,3% BiOMOBIAHO.

VY rpymi Threats 3a3Ha4e€HO JIGKCEMH, TOB’s3aHi
3 KoH(iKTamMu, 3arpo3amMy Ta HACHIUISM, a CaMe:
conflict (54/48), terrorism (36/30), crisis (33/20),
threat (22/48), violent (22/9), challenge (19/14),
crime (11/31), (non-)proliferation (8/17), extremism
(6/3), poverty (6/7), risk (6/6), war (6/4), attack
(4/6), pressure (4/5), weapon (2/11), weak (2/6),
destruction (1/6), problem (0/17), failure (0/10),
piracy (0/6). Y BincoTkax pe3yabTard MiApaxyHKY
JIEKCUIHUX ONWHUIG ITi€l Tpymw CcKiamarTb 6,9%
y Texceri 11 17,9% y TekcTi 2.

OCKiNnbKH PO3MISHYTI JOKYMEHTH HE MAaloTh
JUPEKTUBHOTO XapakTepy, HE € TOCTaHOBaMH,
000B’SI3KOBUMHU 10 BUKOHAHHS, a pajle Hajlexarb
0O pEKOMEHJIAIi 1 3ampolieHb IOJXYYHTHCS IO
CITUTBHOI CIIpaBH, OT)KE, BOHHU MM0O30aBJcHI HaKa30-
BO1 MOJIAJILHOCTI Ta CYBOPOi KOMITO3HIIIITHOT CTPYK-
TypH, TOMY MarOTh 3[iMCHIOBATH BIUIMB HA YMTa4a
iHmmMu 3acobamu. Cepen Takux 3aco0iB BILTUBY
ocoOnmuBe Miclle 3aiiMalTh, OKpIM TEeMaTU4HOT
JIEKCUYHOI HAMOBHIOBAHOCTI TEKCTY, JICKCHYHHN
MOBTOP, YTBOPEHHSI CIIOBOCIONYYCHb HaifuacTimie
3 1BOX a00 TPHOX €IEMEHTIB, 3a3BUYail y pojIi OHO-
piaHux uneniB pedenHsa. CaMe HasBHICTh y TEKCTI
JOKYMEHTa OJHODPIIHUX WUJICHIB PEUYCHHS Iepe-
BaXXHO y KUIBKOCTI JBOX a00 TPhOX JICKCHYHUX
OIMHUIb J0JA€ MOBIJIOMIEHHIO YITKOCTI ¥ ITIEBHOIO
pUTMY, HE TIEpPEBAHTAXKYIOUN HOTO CKJIATHUMH KOH-
cTpykuismu. Hampuxan:

The FEuropean Union will promote peace
and guarantee the security of its citizens and terri-
tory. — €sponeticoxuii Cor3 chnpusmume 6CmaHos-
JLeHHIO MUpY ma 2apaunmysamume 6e3neKy uozo gpo-
MAaOAHAM [ mepumopii.
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The EU must be able to respond rapidly, respon-
sibly and decisively to crises, especially to help
fight terrorism. — €C mae Oymu 30amHumM peacy-
samu WBUOKO, BION0BIOANLHO MA pilLyye Ha KPU306i
cumyayii, 0coonu80 3 Memorw OONoMo2mu HOOOIAMuU
mepopusM.

BuxoprcToByeThCS TAaKM CTHIIICTUYHHUN TIpH-
HOM, SIK TIOBTOD, 00 3BEPHYTH yBary yuTada Ha BaxK-
JIUBICTh TIOBTOPIOBAaHOTO MOHATTS. [loBTOpIOBaHICTH
MEBHOI JIEKCEMH CTBOpIOE edekT i1 3HadymocTi
y cBitoMocTi peuunienTta. HaifuacTime BUKOpUCTO-
BY€ThCS TIOBTOP OTHOKOPEHEBUX, 200 TOXITHHUX CIiB.

The EU will be a responsible global stakeholder,
but responsibility must be shared. Responsibility goes
hand in hand with revamping our external partner-
ships. — €eponeticokuii Coro3z mae 6ymu 6i0nogioans-
HUM Y4ACHUKOM V C8IMO8Ili cnignpayi, ane ys 8iono-
gidanvricms mac 6ymu cniibHoo. Bionogidansuicmo
MA€e CcynposooHCy8amuca peopmy8anHam HAUO20
308HIUHbONONIIMUYHO20 NAPMHEPCMEA.

Echoing the Sustainable Development Goals,
resilience is a broader concept, encompassing all
individuals and the whole of society. A resilient soci-
ety featuring democracy, trust in institutions, and sus-
tainable development lies at the heart of a resilient
State. — Bionosioarouu Llinam cmanozo po3eumxy,
cmitiKicms 00illMae wupuie Koio NOHAMb, MICTMUMb
AK 6CIX cy0 €kmie OKpemo, max i CyCniibCmeo 3aea-
aom. Cmilike CychiibCcmaeo, sike 0eMOHCMPYE 03HAKU
demoxpamii, 008ipy 00 yCmMano8 i NOCMIUHUL PO36U-
MOK, € OCHOBONOJIONCHUM OJis. CHIUKOL Oepoiicasu.

Takok MUPOKO 3aCTOCOBYETHCS KOHTPACT abo
aHTHUTE3a SIK PI3HOBUJ KOHTPACTY, SIKOMY BIIACTHBI
MPOTUCTABIICHHS JICKCHYHHUX 3ac00iB 1 mapaienizm
CUHTAKCHYHHUX KOHCTPYKIiH uis HAaOyTTs HEoOXia-
HOT eKCIPECHUBHOCTI Ta TMOCHJICHHS BPAXXCHHS Bif
monaHoi ayMmku. [IpoTucTaBieHHS OKpEeMHUX JIEK-
CUYHHMX OAMHHIIL Hal4acTillle MOB’s3aHe 3 IO3Ha-
YEHHSM [POCTOPY.

Internal and external security are ever more
intertwined: our security at home depends on peace
beyond our borders. — Buympiwna ma 306niuns 6e3-

nexae3aemMonos a3ami: Hawa besnexa gcepeduni Corozy
3a1exHCUMb 8i0 MUPY 3d MENCAMU HAUWIUX KOPOOHIS.
EU foreign policy is not a_solo performance: it
is an orchestra which plays from the same score. —
3osniwina nonimuxa €C — ye He cObHULL BUCMYN. Ye
OpKecmp, AKUL 2pac 3a 0OHIEI0 NAPMUMYpOIo.
BucnoBku. 3a pe3ynpraTaMu JIEKCHKO-CEMaHTHY-
HOTO aHaJIi3y BUIE3a3HAYCHUX TEKCTIB K MPUKIIATY
JIOKYMEHTIB, SIKi MalOTh pEKOMEHIallifHUI XapakTep,
MOYKHa IT00a4nTH, 0 MOBa 000X TEKCTiB HacHUYeHa
JIEKCUKOIO, sIka 0e3M0oCepelHhO CTOCYEThCS TpoodIie-
MaTuku Oe3neku Ta chiBpoOiTHUNTBA. [lopiBHIHHS
TekctiB 1 1 2 BUSBWIO, IO OCHOBHHMM aKIICHT
pOOHUTBCS HA JIEKCHKY, IIOB’S3aHy 31 CITUIBHUMH
JIiSIMU Ta 3yCUIIISIMH KpaiH-TIapTHEPiB. Xo4a pi3HUIL
B 000X TEKCTaX HEBEJIHKA, aJIe TIOMITHO, 10 y TekcTi
1 aBTOpHM Oinbplle yBark MPUIITMIN HArOJOLICHHIO
Ha CIUJTBHUX JiSIX 13 METOIO PO3BUTKY, aHik y Tekcri
2 (43,3% 1 41,6% BignosinHo). JIekcrka, sika Xapax-
TepHU3ye CHITy 1 Oe3MeKy, TAKOXK TPAIUIIIIHO TIOCiae
BaXIIMBE Miclle B 000X TEKCTax, IO CBIIYUTH IIPO
MIPOIOBKEHHS paHillle TPUHHATOTO CTPATETiYHOTO
Kypcy naiii. [IpoTe CyTT€BO 3MIHMIMCS TOKa3HUKH
CTOCOBHO BHKOPHCTaHHSI JIEKCUKH, TIOB’SI3aHOT 3 BijI-
noBimanpHICTIO Ta IiHHOCTAMU. Y Tekcti 1 Bigco-
TOK TaKoi JIeKCUKH ckianae 28,3%, tomi 1k y Tekcti
2 — e 19,6%. Tema 3arpo3 XKHUTTIO JIIOAEH TaKOX
3a3Haja 3MiH Yy BiICOTKOBOMY BimHomeHHi. Y Tekcri
1 3ragyBaHHIO HACWIBHHUIBKUX JIii TNPHUCBIUCHO
6,9%, a'y Tekcti 2 — 17,9%. Taxki 3MiHU TTOBITOMIISI-
FOTh TIPO TIEPEeXif Bia 3arajJbHOTO HACTPOIO TeKCTy
2, TOB’S3aHOTO 3 BH3HAYCHHSM 1 KOHCTATyBaHHSIM
MpoOJIeMHy HACHILCTBA Ta PHU3UKIB I PO3BUTKY
CYCHIJILCTBA, 10 3aTBepKeHHs y TekcTi 1 0CHOBHUX
IIHHOCTEW 1 BU3HAHHS BiAMOBIAAJILHOCTI 3a JOTPH-
MaHHS X IiHHOCTeH. CTBOpPEHHIO €()eKTy BHpa3-
HOCTI CIIpHsi€ HasBHICTh Y TEKCTaX TAaKUX MOBHUX
CTHIIICTUYHUX TPUHOMIB, SIK JIEKCHYHUH TOBTOP,
YTBOPEHHsI CJIOBOCIIONYYEHb 3 ONHOPIIHUMH dJle-
HaMHM pEYeHHs, aHTUTe3a. [lepcreKTHBHUMU BBaXa-
I0ThCS TTOJIANTBIII PO3BIIKH, CIPSIMOBaH1 Ha BUBYCHHS
JTUHAMIKH PO3BUTKY ITPABOBOTO €BPOJIEKTY.
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acucmenm Kageopu MOBHOI ni02omosKu

Xapxkiecbko20 HAYIOHATLHO20 MEXHIYHO20 YHIGEpCUmemy
cinbebkoeo eocnooapemsa imeri Ilempa Bacunenka

HaBegeHo onuc iHTepHaLioHanismiB (i ix BUAIB) i WNAXM iX nepeknaay 3 aHrnicbkoi MoBW. BiasHavaeTbes, WO iHTep-
HauioHaniaMn B KiIHOAWCKYPCi AOBOMi MOLUMPEHI, a KiMbKICTb MOMWUIOK, AKi 34iNCHIONTL Npy Nnepeknagai dinbMis i cepianis,
BUCOKa. BusiBneHo iHTepHaLjioHanismy Ta ix BUAM B HEOMILiMHIA KOMYHiKaLii Ha maTepiani KiHoaMCKypCy. 3acTOCOBaHO
KOTHITUBHO-KOMYHIKaTUBHUI Niaxig 0O aHanisy MOBM, B MEXax SAKOro MOBHE 3HaYeHHsi PO3YMIETbCA SK AUHAMIYHA KOrHi-
TUBHA CTPYKTYpa, O KOHCTPYOETLCA NpU B3aeMogii Tina i Mo3ky cy6’ekta B KOHKPETHOMY COLLIOKYNBTYPHOMY KOMYHiKa-
TUBHOMY KOHTEKCTI. BigokpemrneHi OCHOBHI rpynu TepMiHiB-iHTepHaLUioHarni3miB, OCHOBHI pPUCK NEKCUYHUX iHTepHaLioHa-
niamiB, CTyMiHb PO3NOBCIOMKEHHS iHTEpHAaLioHani3MiB. 3a3HayeHo, L0 BOHM TaKOX NOLIMPEHi B HEOMILINHIN KOMYHiKaLii,
30Kpema y KiHogmMcKypci. 3acToCOBaHO iHCTPYMEHTapiln KOHBEPCALIMHOIO aHanisy Ansi BAOKPEMIEHHS AianoriyHnx obmi-
HIiB OLiHKM Ta iHepeHLinHUIA aHani3 Ans BiATBOPEHHS iHePEHLHNX NPOLECiB KOMYHIKaHTIB. 3aCTOCOBaHO AaHi CTpykK-
TYPHO-CEMaHTUYHOrO | CTUNICTUYHOIO aHaniay, AaHi aHanisy akTyanisoBaHWX KOMMOHEHTIB CEMIOTUYHOTO Nons Heeepbanb-
HOT KOMYHiKaUii Ta AaHi aHani3y B3aemogii BepbanbHux i HeBepbanbHUX KOMYHIKaTUBHMX Lin. Po3rnsHyTa KOMyHikaTuBHa
cTpaTerisi K KOrHITUBHWIA MPOLEC, Y AKOMY MOBELb CriBBIQHOCUTL CBOK KOMYHIKATVBHY METY 3 KOHKPETHUM MOBHUM
BUPAXEHHAM, BUOKPEMIIEHI 03HaKM KOMYHIKaTUBHOI cTparterii. [poaHanizoBaHo npobnemy nepeknagy iHTepHauioHanis-
MiB Y HEOQILLIHIN KOMYHiKaLii Ha MaTepiani aHrno-ameprKaHCbKoro KiHoguckypcey (cepian «Friendsy). 34incHeEHO MOBHUIA
aHania cepiany «Friends» i BUOKpemneHo iHTepHauioHaniaMu pisHnx Buais. BussneHo, Wo BiH MiCTUTb YnMano iHTepHa-
uioHaniamiB i ix BugiB. MNepeknag HaniB- i NCEBAOIHTEPHALIOHANI3MIB 34iINCHIOETLCA BiAMOBIAHO OO KOHTEKCTY 1 06CTaBUH
y NEeBHOMY €eni3ogi.

KntouoBi cnoBa: iHTepHaLioHaniamu, iHTepHaLioHanbHa Nnekcrka, NCeBaoiHTEpHAaLioOHanisMu1, nepeknaz, aHrno-ame-
pYKaHCbKWUI KIHOOWUCKYpC, cepian.

The description of internationalisms (and their types) and ways of their translation from English are given. It is noted
that internationalisms in film discourse are quite widespread, and the number of mistakes they make in translating films
and series is quite high. Internationalisms and their types in unofficial communication on the material of film discourse
have been revealed. A cognitive-communicative approach to language analysis is applied, within which linguistic meaning
is understood as a dynamic cognitive structure that is constructed by the interaction of the subject’s body and brain in
a particular sociocultural communicative context. The main groups of terms-internationalisms, the main features of lexical
internationalisms, the degree of spread of internationalisms are separated. It is noted that they are also widespread
in informal communication, and a large part of them is present in film discourse. Conversion analysis tools have been
applied to highlight the dialogical exchanges of assessment and the inferential analysis to reproduce the inferential
processes of communes. The data of structural-semantic and stylistic analysis, data of analysis of actualized components
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